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Р Е Ц Е Н З И И    

УДК 81(=511.131)҆1

Получив, кажется, уже более чем 6 лет тому назад книгу в формате А4 под 
та ким названием, я был от радости, если даже и не на седьмом небе, то уж на 
втором-то вне всякого сомнения: *

во-первых, это уже 5-й за последние десятилетия сборник, представляющий 
в распоряжение чита телей ин те реснейшие исследования и материалы о “нашем 
великом земляке” (Г. Г. Калинина) [9. С. 27] – “уд муртском поэте, про заике, 
дра  матурге, этнографе, фольклористе и обще ствен ном деятеле Кузе бае Гер-
де (Кузь ме Павловиче Чайникове)” («Предисловие» к рецен зиру емой книге)  
[9. С. 3]; пер вые четыре под различ ны ми на зва ниями вышли в следу ющие годы:  
1) «К изуче нию жизни и творчества Кузебая Герда (1898–1941)» [1]; 2) «Кузе-
бай Герд и уд мурт ская культура» [10]; 3) «Как молния в но чи... К. Герд. Жизнь. 
Творчество. Эпоха» [3]; 4) «К изу че нию жиз ни и твор че ства Ку  зебая Гер да» [2]. 
К сожалению, каждый отдельно взятый из этих сборников, не по став ленных  
в не кую последо ва тель ность как вы пуски еди ного сериала типа “чте ний”, не 
ин формируют почитателей уд мурт   ского поэ та о суще ство вании дру     гих, что 
значи тельно снижает информированность чита те лей отно сительно них; 

во-вторых, в сборник должна была быть включена и моя статья, ко то рая, 
хочется надеяться, тоже вносит опреде лен ную лепту в гердоведение.

Народная мудрость: “Гостя встречают по одежке, а провожают по уму” – 
касается, как я неоднократно уже убеждаюсь, не только лю дей, но также и лю бой 
книги. Каким является сборник «Кузебай Герд и совре мен ность» по “уму”, без 
известной в некоторых образцах народной паремии ве щи сра зу и не раз берешься, 
а вот его “одежка” мне не понрави лась с первого же взгляда. Кни га, изданная 
ра бот ни ками библиотечного учреждения, которые лучше, чем кто-либо другой, 

* Продолжение публикаций, посвященных проблемам неадекватного воспроизве-
дения в последние годы произведений классика удмуртской литературы Кузебая Герда 
(начало см.: 5; 6; 8; 7).
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дол жны знать пра вила биб лиогра фи че ского оформления изданий, этой книгой 
до би лись обрат но го эф фек та:

1) на обложке рецензируемой книги заголовок: «На уч но-практическая кон-
ференция “Кузебай Герд и современность”», будто бы пе ред нами программа 
научного совещания или по крайней мере тезисы докладов к ней, а не сборник 
научных трудов; да к тому ж вдоль всего ко решка снизу до верху белым на черном 
фоне еще раз следует выражение: “Мате риалы меж ду на родной научно-прак ти-
ческой кон ферен ции” (не слишком ли мно го “науч но-практической конфе рен-
ции” на од ной обложке?);

2) определив характер организованной ею Международной конференции та-
ким штампом, как научно-практическая, Национальная би  б   лио тека Удмуртской 
Республики не задумалась, что практического-то ком      по нен та проводимая ею 
конференция, кажется, не имела. Как мне представляется, науч но-практической 
мо жет быть конферен ция, к при  ме ру, по проблемам обу че ния (в школе, ву зе), когда 
научные со об щения чере ду ются/перемежаются с вы ез да ми в учебные учреж де-
ния на показа тельные уро ки/за нятия; или же науч ные со веща ния по ар хео логии, 
где их деле га ты не толь ко чита ют научные доклады, но также и практически 
участвуют в экспе ри  ментальных рас копках в полевых ус ловиях и т. д., и т. п.; 

3) внизу титульного листа сборника после указания места его издания 
(Ижевск) почему-то стоит не название издательства, как это общепринято,  
а “На цио наль ная библиотека Удмуртской Рес публики”, которая, не будучи изда-
тельством (да же если и име ет издатель ские права), должна стоять на самом верху 
листа как организация, от ветственная за создание и издание книги; 

4) продолжая знакомство с “одежкой” книги, я наконец-то добрался до оглав-
ления: под “СОДЕРЖАНИЕМ” [9. C. 304], вместо имени авторов с названиями их 
статей, идут лишь выражения ти па: “Предисловие”..... 3, “При  ветственное слово 
участ никам Международной конференции «Кузебай Герд и современность»”..... 5,  
“Пленарные доклады” ..... 7, “Секционные докла ды”..... 28, “Ре зо люция Меж ду-
народной научно-практической конференции «Кузебай Герд и современ ность»”..... 
297; и др.; а также названия секционных за седаний: “Проблемы освоения творче-
ского наследия, жизнь и творчество Кузе бая Герда”..... 28, “Ку зе бай Герд и совре-
менная языковая политика в Удмур тии”..... 80, “Про блемы поэтики про изве де  ний 
Кузебая Герда”..... 124; и пр. А как найти необхо ди мую статью нужного автора  
в сборнике в 304 страницы (кстати, слово страница в на стоящее время сокращен-
но обо значается не стр., как дано на обороте ти тула книги, а просто с.)? Правда,  
в конце книги пред ставлен алфавитный спи сок до клад чиков [9. C. 301–303], од нако 
при их фамилиях ни названия ста тей, ни ме сто их в книге не указаны. По пробуй, 
пользо ва тель, лишь по пе ре чис лен ным разделам уга дать, чей и какой материал 
где рас положен, т. е. пере листы вай в поисках нуж ной те бе ра бо ты (не зная или 
не помня ни назва ния статьи, ни ее ав тора, ни вообще на ли чия/от сутствия ее  
в сборнике) всю кни   гу, авось наткнешься на нее;

5) перелистывая сборник от первой страницы до.., я наконец-то доше лестел 
до своей статьи «К. Герд в интерпретации современных уд муртских из дателей» 
[9. C. 48–54) и ... искренне пожа лел, что она во обще была “зачата”, бла гопо-
луч но вы ношена, в муках порождена и в срок явлена миру, т. е. сда  на в пе чать. 

В.К.Кельмаков



155

“Ред кол леги ей” из да ния переврано многое даже из того, ра ди чего был во обще 
про   чи тан до  клад и написана ста тья, в том числе и со по ста витель ный анализ вос-
произ  ве дения стро   фики стихотворения Герда «Нюлэ сэз кора ло...» в совре мен ных 
изда ниях [9. C. 52–53]; 

6) а предъявлять претензии за непрофессиональное оформление и неква ли фи -
ци рованное редактирование сбор   ника «Кузебай Герд и совре мен ность» кон кретно 
некому: ни состав ред  коллегии, ни ответ ствен ный редак тор сбор ника – как ни 
стран  но для библиотечного из дания – не обоз на чены (правда, все же на  зван “от-
ветственный за вы пуск” Т. В. Панова, однако мне, как рецензенту, не совсем ясно, 
до каких пределов простирается ее “ответственность”). Пред став лен ные на оборо те 
ти ту ла кни ги оргкомитет кон  фе рен ции и его председатель по сво ему стату су и ро  -
ли все же не тож дественны с редкол легией и ответ ственным ре дак тором сбор ника 
со от вет ственно. Правда, пере чи слены “кол  лективно-от вет  ствен    ные” органи за ции 
и учре ж де ния: Феде раль ное агент   ство по куль туре и ки  не ма тогра фии, Пра   ви тель -
ство Уд муртской Респу бли ки, Мини стер ство куль  ту ры Уд мурт ской Рес пу блики 
и – непосред ствен ный испол нитель про екта – На цио наль  ная библио те ка Уд  мурт-
ской Рес пу блики;

7) приходится лишь запоздало сожалеть, что оргкомитет конференции, ре-
комен дуя ее ма териалы к печати [9. С. 2], подзабыл обратить внимание изда те лей 
на качество их будущего детища. Правда, забота о качестве любого изда ния – 
дело само собой разумеющееся, однако – как оказалось – не в данном слу чае...   

Постепенно растеряв первоначально “мой ум пленивший” телячий вос торг, 
я по дальше затолкал эту книгу в один из забитых до отказа книжных шка фов до 
лучших времен... Года через четыре-пять сборник пришлось все же из влечь из 
мест не столь отдаленных, поскольку “лучшие времена” неожиданно даже для 
меня са мого вдруг да и насту пили: я взялся за неподъемную для одного чело ве ка 
работу вы яснить весьма несложный, как казалось на пер вый взгляд, вопрос – так 
ли мы из даем произведения Герда и исследования о нем. И, к мо е му ве ликому 
удивлению, ока за лось не со всем. Даже в данном юбилейномсборнике,посвящен-
ном110-летиюсоднярождениясамогопоэта, – как увидим ниже...

Переходя ко второй части приведенной выше народной мудрости – “про-
вожают по уму”, не без удовольствия замечу: сборник в целом, содержащий –  
судя по ко ли честву перечисленных авторов – 78 статей, многообразных по со-
держа нию, глу  бине раскрытия исследуемого ма териала и стилю, дей ствительно 
пред став ляет не под дельный интерес как для рядовых читателей – любителей 
Гер да, так и ис сле до вателей жизненного и творческого пути Кузебая Герда, так 
что польза от него для удмуртской (и не только!) гуманитарной науки и впрямь 
могла бы быть значи тельной, если бы не... Вот лишь о некоторых моментах это го 
са мого “если бы не...” речь и пойдет в даль нейшем. 

С глубочайшим сожалени ем приходится констатировать, что дан ный 
сбор ник к различного рода составительско-редак торско-из дательским ляпсу-
сам в со временных изданиях про изведений К. Герда* доба вил свою по силь ную  

* Несколько подробнее о них можно посмотреть в следующих работах автора дан-
ной рецензии: «Кузебай Герд в интерпретации современных удмуртских издателей» [4];  
«К текстологии Герда. I: “Слова, слова, слова...” в современных воспроизведениях  

КтекстологииГерда.V



156

горь ко-пе чаль ную леп ту в преобра зо вание прозрачных гер дов ских строк в мут-
ную аб ра кадабру. 

Так, в статье С. Т. Арекеевой «Природный мир и природные образы в по э зии 
Кузебая Герда: семантика и функции» [9. C. 28–32] читаем: Йо кынтüзчупрес
шуръёсыз,/Кынвиылизкуальтыртиськуаръёсыз ’Лед за мо розил бо дрые реки, 
мороз застудил (букв. убил) шаловливые листья’* (с. 29) – вм. Йö кынтüзчупрес
шуръёсыз,Кынвиылüзкуальтыртüськуаръёсыз); Цснопытсамтэ./Уйбыт
монойизь<...> ’И двери не закрыты. Всю ночь не спа л(а) [я]’ (с. 30) – вм. Öс
нопытсамтэ. / Уйбытмонöйизь); Потозшудбуршундысямен, / дунневылэ
волдиськоз. ’Взойдет счастье, как солнце, разнесется по миру’ (с. 32) – вм. По-
тозшудбуршундысямен, / Дунневылэвöлдüськоз.

В статье В. К. Кельмакова «К. Герд в интерпретации совре менных уд-
муртских издателей» [9. C. 48–54]:кудьзужанмуг‘ ёс – вм. кудüзужанмуг‘ёс
(2005 V: 14); СяськапцлынмонКырӟасапукко – вм. СяськапöлынмонКыр-
њасапукко(1922: 14); Дугдылытэккылзь – вм. Дугдылытэккылзü(2001 I: 11); 
асьмепоннакинбцрдэ – вм. асьмепоннакинбöрдэ(2005 VI: 38) (с. 49); Цй,цй
валамон,цйвала – вм. Öй,öйваламон,öйвала(2001 I: 28); Пеймытудмурт
калыкъёслэсьсюлмыбцрдэмцзмыса – вм. Пеймытудмурткалыкъёслэсьсюлмы
бöрдэмöзмыса(2001 I: 28) [9. C. 50];Шудыса, ӟегпцлть бизьылса → Шудыса, 
ӟегпцлть бызьылыса – вм. Шудыса, његпöлтüбизьылса → Шудыса, његпöлтü 
бызьылыса(1922: 16; 2001 I: 19); Сьцдкыйоскадь,виабизьылса → Сьцдкы-
йёскадь,виябызьыса – вм. Сьöдкыйоскадь,виабизьылса → Сьöдкыйёскадь,
виябызьыса(1922: 17; 2001 I: 19); Шудоизисьмурт:сьзьылизьыкуз,Гужемез
вцтасасоадњеке – вм. Шудоизисьмурт:сüзьылизьыкуз,Гужемезвöтасасо
адњеке(2001 I: 15) [9. C. 51]; Сопоннапуослэнтысьёссыквачкалоз,Мувылэ
квачкаса,Тужчалякудаса,ЉуэалозТужкужмобудылоз... – вм. Сопоннапу-
ослэнтысьёссыкваџкалозМувылэкваџкаса,Тужчалякудаса,ЉуљалозТуж
кужмобудылоз...(2001 I: 20) [9. C. 52]. 

В статье А. В. Егорова «Кузебай Герд как собиратель посло виц» [5. C. 94–97]: 
Одьгйырлэнодьгвизьмыз,кыкйырлэнкыквизьмыз, иськавын-бцляклэнвизьмыз–
ваньвизьлывизь – вм. Одüгйырлэнодüг визьмыз,кыкйырлэнкыквизьмыз, 
иськавын-бöляклэн визьмыз– вань визьлывизь;Одьгмурт–одьг дун – вм. 
Одüгмурт,одüгдун; Одьггуынкыкгондыругул– вм. Одüггуынкыкгондыр
угул; Муртлэнэнкцтыд узтыр – вм. Муртлэнэнкöтыд узтыр [9. C. 95]; 
Адямилэнвизьмыз–сизьымпцртэм– вм. Адямилэнвизьмыз–сизьымпöртэм; 
Бцрдымтэнунылэнымазйцлугпоно – вм. Бöрдымтэнунылэнымазйöлуг
поно; Тцллыпумитветлынысекыт – Тöллыпумитветлынысекыт; Сьцдэз

стихотворений Кузебая Герда» [5]; «К текстологии Герда. II: Одно из программных сти-
хотворений К. Герда в интерпретации издателей и исследователей» [6]; «Текстологии Гер-
да. [III] (О пропусках строк и строф в переизданных стихотворениях Кузебая Герда)» [8];  
«К текстологии Герда. IV: «...сюлмыбцрдэмцзмыса» (Безрадостные мысли о современ-
ных изданиях произведений К. Герда)» [7].

* Кстати, согласно элементарным правилам технического редактирования научного 
текста курси вом оформляются языковые примеры (вкрапления), а не их переводы на 
язык работы, как это нередко сделано в данном сборнике.  
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тцдьыудкар – вм. Сьöдэзтöдьыудкар; Гожъямгожтэтлэн лулызцвцл – вм. 
Гожъямгожтэтлэн лулызöвöл; Бигерцрекчаськыныновузкарныкылдэм –  
вм. Бигер öрекчаськыны но вуз карны кылдэм; Кулэм искалйцло луэ – вм. 
Кулэмискалйöлолуэ; Тцлтэкписпукуарновыры – вм. Тöлтэкписпукуар
новыры; Кцкыисенкутскысакултозяддышетскы – вм. Кöкыисенкутскыса
култозяддышетскы [9. C. 96]; Ужатэк–кцтугтыр – вм. Ужатэк–кöт
угтыр; Огенбудьсьписпуэзтцлпогыртэ – вм. Огенбудüсьписпуэзтöлпо-
гыртэ; Толалтэ–герыдася,гужем–дцдьыдася – вм. Толалтэ–герыдася,
гужем–дöдьыдася [9. C. 97].

В статье А. А. Шибанова «Функционирование звукоподражательных слов 
в стихах и поэмах Кузебая Герда»: Öжытйцтскемдэшцдыса – вм. Öжыт
йöтскемдэшöдыса [9. C. 121]. 

В статье И. М. Нуриевой (правда, строки не из произведений Герда, а из 
на родных песен): с’ийапулэс’ойъс’ьс’казэ,ойс’ьс’казэарлъбъдэбис’ьс’ком,
бис’ьс’ком ’Вишни цветы, ой, цветы Каждый год собираем, соби ра ем’ – вм. 
с'ийапулэс'ойъс'äс'казэ,ойс'äс'казэарлъбъдэбис'äс'ком,бис'äс'ком; л’эл’эн’
с’ерэсодüг(ъ)с’ерэс,одüг(ъ)с’ерэс’Дорога Ленина – одна дорога, од на дорога’ –  
вм. л'эл'эн'с'ÿрэсодиг(ъ)с'ÿрэс,одиг(ъ)с'ÿрэс) [9. С. 232–233]. И т. д.

Я уже не говорю об основательной порче татарских слов в тексте также  
и на та тар ском язы ке статьи В. Х. Хакимовой “Творчество Кузебая Герда и Са-
гита Сун челея в со по стави тельном плане”, напр.: омег (вм. өмет) ’на  дежда’, куп 
(вме сто күп) ’много’, котелгэн (вм. көтелгән) ’ожидаемый, желан ный’, житэр 
(вместо җитәр) ’настанет’, шиксеэ (вм. шиксез) ’без сомне ния, не   со м нен но’, 
жиллэре (вм. җилләре) ’ве тры’ [9. С. 159] и т. д. 

Напоминаю издателям рецензируемой книги, у ко то рых вдруг да и возник нет 
страст ное желание оправдать себя, сославшись на отсут ствие в их рас поряжении 
специ фич ных букв-знаков: в настоящее вре мя ком пьютерная тех ника позволяет 
воспро из  вести лю бую бук ву, было бы стремле ние...  

А теперь зададим самим издателям и чита те лям рас сма триваемого сборника 
«Кузебай Герд и совре мен ность» (правда, в функ цио нальные обязанности читате-
лей не вхо дит разга ды вание абсолютно неумест ных издательских голо во ло мок...) 
задачу – с уче том перевода стихов на рус ский язык уга дать, какие удмурт ские 
сло ва кроются под фор мами, от ме чен ны ми жирным курси вом (примеры взяты 
из статьи Л. Л. Карповой «Особен но сти родного говора в поэтических произ-
ведениях Ку зебая Гер да» [5. C. 100–105]): Сокуспын–тракторгыризЖыgы
бусüез...’Меж тем трак  тор рас пахал По ло вину поля’. Бакчаберадаgаед,Бакча
берадаgаед... ’За ого ро дом твой уча сток зе м ли, За ого ро дом твой уча сток зем ли’. 
Тынадкырњанэд–сизьымдонпуgо,Мынамкырњанэ–сизьымсюпуgо. ’Пе сен  
у тебя – семь  десят на пе вов, У меня же песен – семь сот на пе вов [5. C. 102]. 

Под занавес – еще более интерес ный курьез (цитата из той же самой статьи 
Л. Л. Карповой): рас шифровать, не имея под руками пе ре вода уд муртских слов 
на русский, пред ло жение из первого свода орфогра фи че ских пра вил, состав лен-
ного И. В. Яковлевым: “Ис клю чается из ранее употреб ляв ших  ся вотских букв  
е (ей–уй) и g (чаgа–чана), как изображение зву ков, от сутствующее у большей 
части народ ной массы” (цитиру ет ся по: [9. C. 103]). Я, конечно же, с ходу не 
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понял, какую чушь несет кто-то из ав торов: то ли составитель свода правил 
удмуртской орфографии И. В. Яковлев, то ли автор статьи Л. Л. Карпова, то ли 
оба вместе: 

1. Куда же де лась буква е из удмурт ского ал фавита, если она существовала 
там, начи ная с XVIII в., и благополучно функционирует и по сей день? 

2. И почему буква g – да, да, именно общеизвестная латинская графема g! –  
удалена из уд мурт ской графики лишь в 1924 г. (год издания И. В. Яков ле вым 
сво его тру да), коли допод лин но известно, что она, введенная в удмуртское 
кирил лическое письмо первой удмуртской грамматикой 1775 г. («Сочиненiя 
при надлежащiя къ грамматикѣ вотскаго языка»), уже к середине XIX в. была 
благополучно уда лена из него? 

Ну а по том, при зрелом размышлении, хватило ума догадаться, что ни 
И. В. Яков  лев, ни Л. Л. Кар по ва, разумеется, тут ни при чем – читателей “вольно 
или не вольно” облагодетельствовали не совсем, мяг ко го воря, умест  ной шут кой 
(или сюрпризом?), издатели ре цен зи руе мого сбор  ни ка. 

Если бы перед нами была рядовая, ни к чему не обязывающая самизда-
тов ская книжка, каких немало развелось в последнее время на книжном рынке,  
я, может быть, и не обратил бы на нее особого внимания. Однако этот сборник, 
из дан ный весьма солидным учреждением (Нацио нальной библиотекой Уд-
муртской Республики), претендует на серьез ный про грамм ный путеводитель, 
который определяет цели и задачи в области гер дове дения на бли жай шие годы 
(десятилетия), поскольку содержит ряд важных до ку мен тов (назову из них два):

1) статью директора НБ УР Г. Г. Калининой «Деятельность библиотек Уд-
муртской Республики по сохранению творческого наследия Кузебая Герда»,  
в которой (в статье) между прочими задачами значатся: “создание общедоступ-
но го сетево го ресурса, отражающего творчество Герда и современный этап 
гер доведения” и “совместные с Российской государственной библиоте-
кой, Рос сий ской нацио нальной библиотекой и библиотеками Финляндии 
электронные издания произ ведений К. Герда на любых имеющихся языках”  
[9. С. 27]. Од нако вопрос: сможет ли гарантировать Национальная библиоте-
ка Удмуртской Республики качественное выполне ние своей доли работы по 
“созданию общедоступного сетево го ресур са, отра жа  юще го творчество Герда” 
и осуществлению “элек трон ных изданий произ ве дений К. Герда” (хотя бы 
на удмуртском языке)? Судя по рецензируемому сбор нику, я, к сожалению, 
вы нуж ден в этом сомневаться; а не ка чественные “се тевой ресурс” и “элек-
трон ные издания” едва ли кому нужны (они – я убежден в этом – не только 
не по лезны, но и вредны);  

2) “Резо лю цию Междуна род ной научно-практической конференции «Кузе-
бай Герд и со вре менность» (Удмуртская Республика, г. Ижевск, 31 марта –  
2 ап ре ля 2008 г.)” [9. C. 297–300], которая содержит “рекомендации, связанные  
с даль   ней шей органи за ци ей деятельно сти орга нов государственной власти, науч-
ных цен тров, учре жде ний культуры, образо ва тельных учреждений по выявле-
нию, со хра нению и популяризации научного, эпистолярного, художественного  
и дру го го наследия К. Герда” (жир ный курсив здесь и далее мой. – В.К.) [9. C. 3].  
Одна из тех важнейших задач, которые обозначены ею, это: “подготовитьновое,
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полноеитекстологическивыверенноеизданиесобраниясочиненийК.Герда 
к 125-летию со дня его рождения <...>” [9. C. 298]. 

Исключительно значимая для удмуртской (и не только!) куль ту ры и гума-
ни тарной нау ки и весьма благородная по отношению к классику удмуртской 
литературы за дача, кото рую в от да ленной пер спек тиве предстоит выполнить 
кому-то во гла ве с – по всей видимости – Уд муртским институтом истории, 
языка и литературы УрО РАН (“научным центром”) или Удмуртским государ-
ственным университетом (“образовательным учреждением”), но от нюдь не  
На цио нальной библиотекой (“учреждением культуры”)... И при таком раскладе 
ответ ствен но сти почему бы издателям сбор ника “здесь и сей час” бездумно, без-
ответственно, без вся ких на то усилий (налегке) не при мкнуть к три ум фаль ному 
шествию совре мен ных из  да те лей и не   кото рых ис сле дова те лей Ку зе бая Гер да по 
прото рен  но му ими пути (1) цитирования и популяризацииего про изведений  
в по рою до не уз нава емо стифальсифицированном виде, по путно (2) искажая 
ста    тьи от дель  ных ав то ров о твор честве Гер да, вклю ченные в рецен зируемую 
кни гу? И работники Национальной библиотеки УР – изда те ли сего сбор ника «Ку-
зе бай Герд и со времен ность: ма  териалы Меж ду на род ной научно-прак тической 
кон фе рен ции (31 марта – 2 апре ля 2008 г., г. Ижевск)» (Ижевск, 2008. – 304 с.) –  
так, разумеется, и поступили. И следует при знать: с обеими бли жайшими за-
дачами они справи лись... 
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